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CJIEHI' 1 7KAPT'OH B UX BPUTAHCKOM U AMEPUKAHCKOM
A3BIKOBO-PEYEBBIX BAPUAHTAX

B.B. OaexcuBa, cm. npenooagamens

JloHCcKO# rocyiapcTBeHHbIN TEXHUYECKH YHUBEPCUTET

(Poccus, r. PocToB-Ha-/[onHy)

AnHomauyun. B Oaunou cmamve paccmampueaemcsi npooiema 83aumooeticmeus oOpuman-
CKO20 U AMEPUKAHCK020 8apuanmos cienea. Ocoboe sHumanue yoensemcst Uccied08anuio HKCm-
PATUHSBUCTIUYECKUX (DAKmMOpos, 611a200aps KOMOPbIM CMAHOBUMCS NOHAMHA  OdbHetuas
Cyobha 3mux 08YX 6APUAHMOE AHSIULICKO20 s3bIKA. B cmamve maxoice 8blsiCHeHbl 0COOeHHOCIU
YnompebneHus CieHed U HCaApeoHa He MOJbKO 8 PA32060PHOLL, HO U 8 NYOTUYUCTIUYECKOU PeYU.

Kniouesvie cnosa: Cnewne, sxcmpanunesucmuyeckue Gakmopol, amepukanuzm, @QYHKYUo-
HATIbHO-CIMUIUCIMUYECKUX PAZHOBUOHOCIU A3bIKA, IKCIMPAYEHMPUYECKASI MOOEb.

B konue 19 Bexa Ockapom Yainbaom u
Jlxopmkem bepnapnom Illo Obutn cka3zanbl
JIBE 3HaMEHaTeNbHbIE Ppa3bl, KOTOPHIE 10 CHX
IIOp MOTYT Y€TKO M SPKO IMOKa3aTh, KaKOBbI
SI3bIKOBBIE OTHOIIIEHHE MeXy bpuranuamu u
AMepukaHIaMH.

“The Americans are identical to the British
in all respects except, of course, language.”
Oscar Wilde [1].

“We (the British and Americans) are two
countries separated by a common language.”
G.B. Shaw [1].

Hrak, cymectByer nBa BapuaHTa aHIIIUMN-
CKOTO SI3bIKA: aMEPUKAHCKUUA W OPHUTAHCKUH.
Jannplii gaxkT o0ycnaBIuBaeT psa OTIMYHHA
HE TOJBKO B JMTEPATYPHOM S3BIKE, HO U B
obnacTu cieHra u kaprosa. J[ias moHuMaHus
9TUX pa3IU4uid, CJeIyeT YAEeIUTh 0coboe
BHUMaHUE SKCTPATHMHTBUCTUYECCKUM (haKkTO-
pam.

«Bmots 10 koHna 19 Beka AMepuka cuu-
Tajlach KYJbTYPHOM MPOBUHIMEH, TEPEHU-
Marouier OT MpOCBeleHHOM EBponbl nepeno-
BBIC B3TJISIbl B HAyKe, UCKYCCTBE, HIECOJIO-
rum» [2, c. 52]. Ho no npouiecTBUU HEKOTO-
pOTO BpPEMEHM IOJIOKEHUE TOMEHSUIOCh U B
AMeprke Hayaiu OOpa3OBBIBATHCS HAyYHBIC
U KYJIbTYpHbIE LIEHTPBI, MOSBISITHCS (PHIIOCO-
GBI ¥ XyTOKHHUKH.

Ho Bce e 0110 OBI HE COBCEM MPABUIIHHO
YTBEPXK/1aTh, YTO MEPBbIE BOJHBI UMMHUIPAH-
TOB — Aake u3 BennkoOpuTaHuu — roBOPHIIN
Ha sa3bike [llexcninpa. Benbs rpaMoTHOCTB B TO
BpeMeHsl Obllla Ha HU3KOM YPOBHE.

[Ipu sTOM crexyeT UMETh B BUY, YTO Me-
xkay 1619 u 1722 rr. uz BenukoOputanuu B

AmepuKy ObLTO BbICTAHO IpUMEpPHO 20 THICSY
MIPECTYIHUKOB W, €CTECTBEHHO, HUX peyb
OYEHb CWJIBHO OTJIMYAJach OT PEUYM «3aBcCe-
rjaTaeB cajoHoBy [2, c¢. 53].

AMepuKaHCKHE UCCIIeIOBATENN OTMEYAIOT,
YTO C CaMOro Hadasia KosioHu3auuu CeBepHOM
AMepUKHU CTpaHy MbITAJTUCH 3aCEIHUTh, BBIBO-
35 U3 AHIIUU «O€37eNbHUKOBY U «OYHTOB-
IMKOBY. YacTh MOCENeHIIeB OBLIN BBIXOAIA-
MU U3 00€370JeHHBIX CJIOEB, a YACTUYHO Ha-
Oupanach U3 yroloBHOTO MHpa.

B ocnoBHOM mnepBbie moceneHubl B CIITA
Obutn 0€3 CPEeICTB K CYLIECTBOBAaHHUIO U MMeE-
U TUIOXYIO DPEMyTaluio, uX OYyHHBIA U He-
YEMHBII HPaB HApyIIaJl CIIOKOWCTBUE TOJIBKO
YTO POJMBILENUCS KOJOHWH U M3-3a 3TOrO €€
Oymy1uiee ObLIO MO COMHEHUEM.

Kak ormeuaet O. IapTpumk, KpynmHeH i
CJIGHTOJIOT MHUpA: «IE€PBbIC MOCEICHIIBI OBLIN
WCKaTeIISIMU  NPUKIIOYEHU W CCBUIBHBIE,
MY>KUYMHBI U KEHIIUHBI, CMEJIbIE U HE3aBUCHU-
MBbI€ IO JyXy, HE 0CO00 yBakalolllue 3BaHUS,
Wi 00br4an. 3aTeM MOUUTH OCYXKICHHBIE, 3TO
MIPOJIOJKAIIOCH 10 BOMHBI 32 HE3aBUCUMOCTD,
a Takke OBIBIIME 3aKITIOYCHHBIE M MPECTYII-
HUKH, KOTOPHIM OBLIO ‘“‘CIUIIKOM Topsdo” B
Anrmun» [3].

EctectBeHHO Bce 3TH (DaKTOpPBI U TaKke
COLIMAJIbHBIE YCJIOBHS B AMEpHKE OKa3aiu
00JbIlIOE BIMSHUE HAa peub MOCEIEHIIEB, KO-
TOpasi OCHOBBIBAJIaCh HA OpPUTAHCKOM aHT-
nuiickoM. P@OpMHUpPOBaHWE AAHHOIO HAIMO-
HaJILHOTO JIUTEPATYpHOTO CTaHJapTa IpPOHUC-
xonuio BOKpyr JloHmoHa, eauHOro LEeHTpa
Anrimu, B s3blKk JIOHIOHA B 3HAYMTEIILHOM
Mepe MOBJIMSUI HA MPOLIECCHl CTAHOBJIEHUS U
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crabuinn3anmuu  OOIEHAIMOHANBHON  SI3BIKO-
BOM HOpMBI. Ha camom paHHeM 3tare pa3Bu-
Tus si3pika B CeBepHOM AMepHKe, JaHHbBIN
SI3BIK SIBJISUICS 0Opa3oM JIMTEPAaTypHOU HOp-
MBI, T.€. «JIEHCTBOBaJIa SKCTpallCHTpUYeCKas
MOJIeJIb C LIEHTPOM BHE JIaHHOTO apeaina» [4,
c. 12]. Ho Bckope Ha 3Ty MOielIb HAIOKHUIIACH
npyrasi, oHa Oblia cBsi3aHa ¢ (popMUpOBaHUEM
B AMepHKe TaKHX LEHTpoB, kKak Hpro-Mopk,
Bocron, Yapascron, @unanenshus u Puu-
MOHJI, TJ€ U MPOUCXOIWIO0 (OPMUPOBAHKE
JTUTEPATYPHOU HOPMBL. «ITy MOJEIb MOXKHO
0XapaKTEPU30BaTh, KAK MOJIUIIEHTPUUYECKYIO)
[4, c. 12].

OnucaHHble BBIIIE SKCTPAIMHIBUCTHYE-
ckue (aKTOpHI MOBIUSUIH HA pedh aMEpPUKaH-
ueB. Bo mMHOrom m3-3a storo peur 00paso-
BAaHHBIX AMEPUKAHIEB OTIUYAECTCS OT pPeUH
00pa3oBaHHBIX aHTJIMYaH «0oJiee TOCTENpH-
MMHBIM OTHOIIIEHHEM K CJIEHTY», KaK Iucai
. Iaprpumx [3].

A.Jl. IlIBeiinep yTBEp>KAaeT, UYTO CJIEHI B
CHIA Bpimmen 3a mpenensl cdepbl OBITOBOTO
OOIIEHUS! M UCTOIb3YeTCs] B KaYeCTBE CTUIIH-
CTHUYECKOI0 CPEICTBAa B PA3JIMYHBIX >KaHPO-
BEIX H  (PYHKIHMOHATHHO-CTHIMCTHICCKIX
Pa3HOBHIHOCTSX si3bIKa [4].

JlaHHYIO TOYKY 3pEHHsI TOJIEPKUBACT U
N.P. T'anbniepuH, roBOps O TOM, YTO B JIUTE-
paTypHOM aHIJIMMCKOM SI3bIKE B AMEpHKe
HIMPOKO HCIIONIB3YIOTCS BOPOBCKOW KaproH,
npoeCCHOHATIM3MBI U JaXKe CIIy4ailHbIE CIIO-
BooOpaszoBaHusi. B 0cOGEHHOCTH ATO KacaeTcst
SI3bIKa AMEPUKAHCKOW IIPECChl, KOTOPBIA HC-
MOJIB3YEeT <GI3BIKOBOM IIJIAK» PAa3HBIX COLHU-
albHBIX Tpymnn. B 3TOM OTHOIIEHUM S3BIK
aMEpUKAHCKOM Tra3eThl NajeKo OTXOJUT OT
HOPM JIUTEPATYpPHOU PEYH, YTO BEJET K CUJTb-
HOMY 3aCOPEHHUIO AaHTJIHMICKOTr0 Ta3eTHOIo
s3pika B CIIA. Cutyanusa B AHIIIMM COBCEM
uHas U B cepe MUCbMEHHON peyu aHTJIM4aHe
NPUACPKUBAIOTCA MYPUCTUUYECKUX TEHJICH-
uuii. B nmurepatypHbIi SI3bIK TOYTH HE IOITYC-
KalOTCS CJI0BA U 00OPOTHI, KOTOPBIE HE MOITY-
YIINA TPU3HAHUS B KAUE€CTBE €IMHULL CIIOBap-
HOTO COCTaBa JINTEPATYPHOI'O AHIJIMHCKOIO

s3bIka. Kak TOBOpUT aHIIMUCKUNA HOBEJJIUCT
@®. CyUHEpTOH: «aHTJIMYaHe C OXOTOM MOJIb-
3YIOTCSI aMEPUKAHCKUM CJIEHIOM B Pa3roBOp-
HOM peun, HO HEOXOTHO B NHUCBMEHHOI» [5,
c. 113].

BaxHO OTMETHUTB, YTO OPUTAHCKHUI CIEHT
Y JKaproH MPOHUKAET B aMepukKaHckuil. Ha-
npuMep, 3TO OBLIO 3aMETHO B MEPUOJ 00CHX
MHUPOBBIX BOITH, KOT/1a OOJbIIOE YUCIO aMe-
PUKAHCKUX BOEHHOCIYXAIIMX HAaXOAWJIOCH B
AHrnuu. B peub amMepuKaHCKUX COJIIAT MPO-
Hukm cioa browned-off “ckyuaromuii, mac-
CHBHO OTHOCSIIHHCSA K ciry:k0e”, cheesed-off
“BO3MYIIEHHBIN .

Takxe B AMepHUKe 0 CUX MOpP MOXHO ycC-
JBIIIATH CJIOBA “‘KJIACCHYECKOTr0” aHTJIMKUCKO-
ro CJIEHTa, BBIIEAIINE U3 YIIOTPeOIeHUs He-
CKOJIbKO CTOJITMM Ha3aJ M «CJICHTH3MBI,
ynotpebnsBuecss emé lllexkcnupom u ero
COBpEeMEHHUKaMn» [6, C. 35].

Ho Takux ciryqaeB He Tak MHOTO, IO CPaB-
HEHUIO C YMOTpeOJICHHEM aMEpUKAaHW3MOB B
AHrmuu.

bonpuioe BinusiHME Ha pedyb AaHTJIMYaH,
IIPEXKJIE BCErO MOJIOAEKD, OKa3bIBAIOT aMepH-
KaHCKasl JCTpaja, TOJUTUBYACKHE (UIBMBI,
KOMHUKCBI. HexoTopsele ciioBa Kak, Halmpumep,
gold-digger “3omoronckarens” B aHITIHHACKOM
coBape Chamber’s Twentieth Century Dic-
tionary (u3manue 1956) He compoBOXIaeTCS
MIOMETON «aMEPUKAHU3M.

C npyroii CTOpOHBI, HEKOTOPbIE aMepUKa-
HU3MBl 3aKpENWINCh B PA3rOBOPHON peuun
AHIIIMHA CO BpEMEHU, KaK OBLIM MPHBE3CHBI
BMECTE C TaKUMH SIBJICHUSMH Kak jazz, blurb
‘peksiamMa Ha CymnepoOJIOKKe KHUTHM U B He-
KOTOpBIX CIllydasix H3-3a CBOe€l OpocKocTH
(manpumep, gimmick “Tprok, yaoBka”).

AMepHKaHu3anus B o01IeM, 1 aMepruKaHH-
3amusl peyd B YACTHOCTH, 3TO TJIOOATBHBIMA
Ipolecc, KOTOPOMY TIOJBEPKEHBI MHOI'ME
cTpaHbl. M1 mMo3TOMY MOXKHO CKa3aTh, YTO HE
TOJIBKO AHTIJIMSI aKTUBHO NIEPEHUMAET aMepu-
KAHCKUU CJIEHT W >KaproH, HO U JApYrHe cTpa-
HbI HE OTCTAOT B 3TOM OTHOLLIEHUHU.
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SLANG AND JARGON USED IN BRITISH AND AMERICAN
ENGLISH VARIANTS.

V.V. Oleksiva, senior lecturer
Don state technical university
(Russia, Rostov-on-Don)

Abstract. This article is dedicated to the problem of slang interaction of British and American
English variants. The main attention is concentrated on extratextual factors due to which it is
clear how these two variants will function. Further we tell about slang peculiarities used not only
in informal speech but also in publicist one.

Keywords: slang, extratextual factors, Americanism, functional and stylistic varieties of lan-
guage, extracentric model.
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